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1 - s ő  Szára-

S ' E M  Z E Í T . ;
T Á l a A L K O Ö Ö

Julius 4dik napján 1837.

n y e l v ü n k n e k ; j o b b í t á s t  é r d e m é ö . \
" :: i i iBÁr .  ■ ’ / ; ' '

( Lásd:' az'183&it élso .ftílevi Társalkodó Sik .ea Aik .. :
. i • számai alatt.),

■9r. Noha a ’ helyes írásnak azon szabálya, mi-  
szerént a’ származékok, miatt a ’ törzsöket elfe le j
teni ,  vagy éppen tnegrontani nem ke l l ,  igen he
lyes :  mert p. o. adjon,  mondja helyett ezeket 
í rói :  aggyon, mongya ’st. menthetetlen h ibák ;  
mindazáltal ha» az említett helyes szabályt ö l l y  
szélesen kiterjesztjük, hogy a’ miatt nyelvünk
nek különböző érte lmű szoVait Összezavarjuk és 
így külömbözö ’ fogalmakat egygyé teszünk , úgy 
a ’ helyes szabálylyal visszaélünk és magunkra szab
hatjuk ama’ régi római verset: Incidit in scyl lam 
qui vult vitaié : charybdin.—  -Mért há a ’ k ü 
l ö n b s é g e t  k ü l ö n s é g n e k  Írjuk csak azért ,  
mivel k ii 1; k ü l ö n ,  szó a ’ törzsök) mel lyből  e -  
redni látjuk ; úgy egy fogalmát számkivetünk 
nyelvünkből : mivel egészen más-fogalom k fi
i o n  b v. k ü l o m b  ( verschieden , diversus ) , és 
meg más k ü l ö n  ( abgesondért, seorsus, seor-  
sim ), hasonlóképpen minden a ’ k ü lő  n b t ő i  és 
k ü 1 ö n t ő 1 lehozható származékok más meg más 
jelentésüek lévén,  több fogalmakat vesztene el 
nyelvünk:  mert k ii 1 ö m b ö z -  difiért discrepat:

Második fé le sz ten d ö . 1 .
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k ü 1 ö n ö z - s e c e d i t k ü l ö n b s é g  -  discrimen , 
differentia: k ü l ő n s ’é g  annyi mint &ülönlét-sta
tus separatus, abgesonderler Zustand , Kreszne- 
ricS. szerint seorsitas ’st.

•' Lehetne ugyan áz itt mondottak ellen fel
hozni ellenvetésül hogy Páriz Pápai a’ k ü 1 ö n ö- 
z é s t  distinctiovabmagyarázza : de erre többpon
tok méltán megjegyzendők : u. m. a) ő is hibáz- 
hatott,  és a ’ hol hibázott, ott jobbítást érdemel, 
b) ,0 ,  a ’ k ü l ő  n ö zé  snek nem eredeti vagy első 
je lentését , hanem általvitt ,  vagy másod értelmét 
adta a ’ diák distinctiö szóval, melly abból igen 
könnyen látható , :ihogy a* k ü lö  n ö<zvmagyar igét 
secerui ,  separari diák igékkel forditja, mellyek 
nyilván r annyit tesznek, m in t . k ü lö n v á l  a s z- 
t á t n i :  a ’ mi pedig külön vagyon választva, az 
a ’ különséget vagy különlétet valósággal magán 
viseli ugyan , de á’ mellett különvált állapotjában 
is lehet olly tárgy , a ’ mi  az elválasztott tárgyak
tól nem kiilömbözik , hanem csak különözik, vagy 
külön létez p. o. mind azon. pénz .darabok,mely-  
lyek egyféle érczből ugyanazon egy formában ve
retnek sem értékükre sem bélyegökre nézve egy- ,  
mástól .mem k ü l  ö n b ő z n e k ,  de azért még is 
mindenik darab a- másiktól k ü l ö n ö z i k ,  mi
helyt a ’ többiektől külön vétetik: minthogy már 
az i l ly külőmben meg nem külömböztethető tár
gyakat , ezen különözés vagv különlét által lehet 
a’ többi hasonlóktól megkülönböztetni : innét a’ 
kűlönözást is lehet megküiömböztető bélyeg he
lyett használni; és éppen ezen általvitt, vagy má
sod értelmét fordította már P. Pápar a’ különö- 
zésnek, midőn azt dislinctionak vette, ’s csak e -  
zen közvetőlegi értelemben megengedhető, hogy 
a ’ kűlönözésnek, , vagy különlélnek értelme dis— 
tinctio légyen, c) A’ fennebb említett ellenvetés
hez senki nem ragaszkodhatik a ’ maga nyelvét
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tökélyesitendő: mivel ezá l t a l  azon vélekedéséi 
árulná e l ,  miszerént P. Pápainak Latalmába ada
tott volna egy nemzet nyelvét a ’ maga idejében 
úgy  megkötni, hogy az ő utána századok lefoly-  
tával se változbassék •' már pedig e ’ dolog külöm- 
ben létéről eléggé értesítve vagyunk mind ezen 
itt felvött két szavak értelmeiknek maga a’ nem
zet szokása által bebizonyított megkülönbözteté
s e ,  mind a’ P. Pápai utáni szótár Íróknak p. o. 
Baróthi Szabó Dávidnak munkája á l t a l , ki a ’ k ü -  
1 ö n ö z n i igét így  magyarázza : k ü l ö n t a r t a 
n i ,  és a’ Kresznericsé á l ta l ,  ki a ’ P. Pápaitól 
vett két ( t. i. distingvit és distinclio) szavakon 
kivül ;  a’ külön szó alatt a' többieket helyesen 
magyarázza. Jobbítást érdemel tehát nyelvünk
ben a ’ k ü l ö n ,  és k ü l ö n b  v. k ü l ö m b  szók 
és az azoktól szármozhatók értelmeiknek összeza
varása. De itt méltán azt kérdhetné a ’ maga nye l
vét tisztán értő magyar :  Mi szükség ezen szók
nak kiilönbözésökröl Vitatkozni, midőn a ’ ki i lömb- 
ség elég világos ? — Erre feleletül azt mondom, 
hogy azokra nézve, kik előtt világos szükségtelen 
ugyan ,  de azon Íróinkra nézve, kik már a’ k i i -  
l ö m b s é g e t  a ’ magyar nyelvből számkivetni l á t 
tatnak , és a’ helyett csak a’ k ü l ö n s é g e t  hasz
nálják , igen is szükséges.

10r. Hasonló hibára viszen a’ törzsökre visz- 
szalérés , és ahhoz módnélküli ragaszkodás az é p 
p e n  szóval is. E p é n  és é p p e n ,  még azért mi
vel ezeket az é p törzsökből szármozlathatjuk nem 
mindegy : itt is egynéhány fogalmat kénytelen , 
gyarapodni törekedő nyelvünk elveszteni, ha e J  
gyiket számkivetjük , és a ’ másik alá toljuk é r 
te lmét ,  sőt szüksége miatt gondolatait i l lendőleg 
ki nem fejezhetvén, gyakorta akaratja ellen is 
hazugságba fog esni az egy p-vel fösvénykedés
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miatt. Mert a’ mint tudva vagyon az é p e n  ( in-  
tegre, iDcolumiter, in violáié, unverletzt) szónak 
értelme, a ’ dolognak meg nem csonkitott, meg 
nem rontott és meg nem sértett á I la pót j á t je len
ti : ellenben két pvel irva és möndva az é p p e n  
(aeque , par i le r , perinde, non minus quam , eo- 
dem modo; gerade,  genau , just) szónak ^gyak
ran az épség fogalmától egészen külömböző ér 
telmekben kell előfordulnia és értetnie , mi már 
egyedül is elég ók lehet a r ra ,  hogy ezen é p p e n  
szavunkat ne kénszeritsük az é p törzsöknek hó- 

\ dőlni. Az é p p e n  szónak értelme gyakran eze
ket is jelenti: egészen, teljességgel p. o. ez ép
pen j ó ;  ez éppen nem ép. De ki a’ szikoru szár- 
moztatás veszedelmes scyllájában hajótörést szen
vedett , és nem csak aJ k ü l ö n  s e g g e l  elégszik 
meg a’ k ü l ö m b s é g  he lye tt , hanem az é p p e n t 
is számkiveti nyelvünkből , hogy az é p e n  nek an
nál nagyobb szerepet juttasson a’ magyar nyelv 
országában, az ollyan miként mondhatná el eze
ket ,  ’s más ezekhez, hasonló szóllásformáit. A’ 
szakadozott köntös é p p e n  nem lehet egy áru az 
éppel. A’ szegény nyomorék é p p e n  alamizsná
ból él. Az üvegeshez é p p e n  töredezett ablakait 
küldi az ember, hogy mivel azok nem épek, é-  
pekké tétessenek és épen hozattassannk vissza. 
Ráczkövi Ferkó, ki még egy évvel ez előtt ép 
katona valaj de azután egyik lábát az álgyu go
lyó elsodrotta , falábbal é^, mankóval sántikálva 
é p p e n  most érkezék vissza hazájába ? Milly ne
vetséges hazug nyelvvé változnék így a ’ magya- 
ítéj így  még a’ rongyos köntös épen volna — a’ 
nyomorék épen élne — az összeromlott ablakok 
épen küldetnének az üvegeshez — és a ’ csatában 
lábát vesztett-vitézek épen érkeznének vissza ha
zájukba ! !  Valójában ha a ’ szármozlatás szikoru- 
sága i l ly  jótékony gyógyszereket termeszthetne ,



mellyek ezeket eszközölhessék ; úgy az ahhoz szer
feletti ragaszkodás sem épen sem nyomorékon 
éppen nem volna megvetendő. —• XI Vdik Lajos 
franczia k i rá ly ,  ki előtt egy muzsikus avval kér
kedet t , hogy ő bájoló hangjaival mindent meg
tudna csinálni, így szóllolt néki: „H a úgy van,  
én azúrnak azt tanácslom, csináljon magának egy 
pár harisnyát:  mert a ’ mint látom, arra igen 
nagy szüksége vagyon , i l ly módon az ii lyen ha
talmas számoztatok is szármoztathatnak magok
nak szükségök esetében minden összerontolt t á r 
gyak helyett é p e k e t :  vagy ha ezt nem min
denkor tehetik i s , de a* szerint a’ mint az é p- 
p e n  szónak értelme a ’ környülményekhez ké
pest külömbözőleg fordulhat elő, az e’ helyébe 
tett é p e n n e l  többféle hibákat, határozatlansá
gokat , vagy kétértelműségeket szármoztathatnak, 
a ’ mik pedig a 'nyelvet  nem csinosítják , de ront
ják, p. o. Moréáoak katonái épen nincsenek : (u-  
gyan kifontá Össze őket szegényeket? ! )  e’ nem 
azt teszi hogy Moréénak katonái teljességgel nin
csenek, hanem az t ,  hogy vágynak ugyan kato
n á i ,  de azok ö s szeron tváknyom orékok ,  nem 
épek,  épen nincsenek. E’ szerint a* lörzsökhez ra 
gaszkodásban is módot kell tartani: mivel külön
ben eltévelyedhetik az ember. Est modus in re -  
bus,  sünt certi denique f ines , Quos ultra. 'citra- 
que nequit consistere rectum. Horat. Sat. I. v. 
206 ,  107.

Ide tartozik a’ k é p p e n  és k é p e n  szavak, 
fölcserélése is. Hogy itt is két különböző fogal
mak vágynak az egy pvel fósvénkedés miatt ösz- 
szezavarva azt abból igen könnyű tisztán átlátni, 
rai szerént ezek különböző értelmű kérdések és 
feleletek lehetnek. M i k é p p e n ?  annyit teszen 
mint m i m ó d o n ?  ellenben egy pvel tisztán ezt 
teszi: ta i a e k  a’ k é p é n ?  p.o. Mi képen ártanak



a ’ legyeit legtöbbet? felelet: a’ legdrágábbikon, 
mel ly telölök elrejtve nincsen, akar ember akar 
angyal  akar állat képén;  szóval akarmi drága ké
pen. Más kérdés ez:  m i k é p p e n  ártanak a’ le
gyek. legtöbbet? mellyre helyes felelet lehet azön 
módnak megmondása , melly a’ többiek között 
legártalmasabb, alkalmatlan nyugtalanilással , csí
péssel , piszkolással ’s a ’ t. Ha ezt kérd ik : m i 
k é p e n  látnak a ’ szemek? bátran felelheted , hogy 
semmi képen nem látnak a ’ rajta levő szemek ; e l
lenben más értelmű kérdés, és más feleletet k í 
vánó ez: m i k é p p e n  látnak a’ szemek ? mel lyre 
hogy helyesen felelhess valamit, tudnod kell a ’ 
szem alkolát (structura) ,  a’ lát tudományt (o p -  
tica ), a’ domború üveglencse sugártörő természe
tét ’s a’ t. H á n y  k é p e n  lehet egy házat meg
venni ;  é s h á n y k é p p e o ?  Ha már ezek nem 
különböző értelmű kérdések magyarul ;  úgy  a’ 
magyar nyelv , mióla ezen különböző értelmű kér
déseket Összezavarta, láthatólag tökélyte lenült, 
nem pedig tökélyesült: így  nyelvünk csinosítása 
igen drága áron , t. i. tiszta jelentése veszélyez
tetésén vásároltatik. — A ’ magyar nyelvnek azon 
természetét változtatni nem lehet nyilvános kár 
és rontás né lkü l , mi szerént kettőztetett betűit 
a ’ magyarosan beszálló kettősen, és az egyestől 
különbozőleg szokta kimondani : mivel ezen han
gokkal különböző értelmek is vágynak összeköt
ve p. o. láta és látta , vele és vette, érzete és ér
zette ; vala és valla ’s a ’ t. A’ kik ezen külön-, 
séget nem ismerve beszédnek, azok kocsantani 
mondatnak a ’ magyar beszédben: avvagy talán 
ezt is a’ nyelv csinosításhoz kell már ezentúl 
számlálnunk?

11-r. E g é s s é g  és e g  é sz  s é g ismét két kü
lönböző értelmű szavak és nagy hiánya lenne a* 
magyar nyelvnek ezek közül az egy ik rő l , a ’ szár-



mazlotással1 tépelődés miatt ' lemondani , és annak 
értelmét a ’ másik, alá, tolyni. Az il ly bánás tnód 
a’ nyelvet netri bővít i ,  hanem szegényiti. Tud
juk hogy ezen fogalmak minden pallérozott nyel
vekben különböző nevekkel bírnak , mivel értel
mük is nyilván íkülönböző. Az é g é s  s é g  (sani-  
ta s ,  valetudo , Gésundheit) csak\ élő dolgokról 
mondalhatik , minémüek az ember:, állatok és é- 
iő növények: ellenben az e g é s z s é g  (total i tás , 
integritás, Ganzheit, Gánzlichkeit) az élet nélküliek
ről is. Fogyatkozhatok az egésség ott i s , a* hol 
az egészségnek hiánya nincsen, midőn p. o, az 
ép ember és állat megbetegül a’ nélkül hogy ö- 
tet alkotó részeiből valamit elvesztene : és meg
fordítva lehet ‘ember állat és; növény egésséges 
még akkor is midőn ölet alkotó részeiből némely-  
lyeket már örökre elvesztett; így  vágynak embe
rek, állatok, növények, raellyek nem egészségesek 
mivel némel ly részeik fogyatkoznak, de a’ mel
lett még is egésségesek , mivel meglevő részeik
ben az élet "folyamatának minden munkálatai 
(functio) akadály és szenvedés nélkül mennek 
véghez. Még azért tehát hogy-nyelvünk e ’ két kü- 

- lönböző fogalmakat az é g é s  z gyökből formálta 
nem következik helyesén , hogy most már  a’ tör- 
zsökhez ragaszkodás miatt élvéssük az egyik fo
galmat,  vagy azt a’ másikkal összezavarjuk, és 
így  szegényesük nyelvünkét j midőn- azt gazdagí
tani és csinósilahi akarjuk; mert ezen két külön
böző fogalmakat különböző szavakkal írni nye l
vünkben bizonyosan szükségesebb, és nagyobb 
nyereség, mint arra emlékeztetni az olvasót hogy 
a ’ magyar a ’ valétudót nem a* nyomorékból sem 
a* csonkából; hanem az e g é s z b ő l  szármasztat- 
j a ,  és már e’ miatt e’ két fogalmakat nem tud
j a ,  sem akarja megkülönböztetni.1

12-r. A r á n y ,  e e k a y ,  i r á n y  mind esak



directio,  némellyek még is ezen jelentését elfelej
teni akarják legalább ad d ig , mig a ’ proportiot 
is ezzel fejezik k i e z  ismét nyelvszükités, vagy 
különböző fogalmak összezavarása. Igaz,  bogy 
a ’ .proportiot is az a r á n y ,  erány,  irány szókkal, 
vagy azoknak származékaikkal; .>próbálták sokan 
kitenni ,  mint a ’ t. társaságtól : közre bocsátott 
philosophiai és mathematicai..műszótárakból lát
hatni ;  de nem kell elfelejtenünk , hogy a’ .t. tárr  
saság nem úgy terjesztette az ott kiadott műszór 
kát e lő,  mintha már pzokat mind helyben hagy
ta volna i  és így azok közül czélirányosan válo
gatni kell - a ’ helyes válogatás pedig csak úgy es- 
hetik , ha ugyan azon egy műszóval egy fogal
mat teszünk ki ,  még pedig leginkább azt a’ mit 
az a’ helyes szónyomozás értelme szerént j e l e n t : 
következésképpen, mivel az arány direcliot je 
l en t ,  nem jelenthet egyszersmind proportiot is. 
Nézzük meg tehát a ’ philosophiai és mathema
ticai müszótárakban a* proporlio szó a la t t ,  az 
arányon és származékain kívül ,  mivel akarták 
mások ezen fogalmat kifejezni, és; mind a ’ keltő- 
ben ott találjuk az. i d  o m a t é s  i d o m z a t o t .  
Ezzel kell. azért a’ proportiot kifejeznünk, ha 
jobb új magyar szót/arra nem tudunk formálni 
(m i  az idom esmerete mellett éppen nem is szük
séges) és a’ mathematicai diréctiot nem kell meg

fosztanunk, az ezt igen jól kitévő a r á n y ,  e í - á n y ,  
i r á n y  helyes magyar nevétől :  kiilömben egy 
hajóban utazunk az a l lyanokkal , kik a ’ köpenye- 
gökből ma sapkát, és hónap a ’ sapkából ismét 
köpenyeget akarnak csináltatni. Az . i d o m n a k  
proporlio értelme kétségbe hozást nem érdemel ; 
noha másod értelme szerint a* modestiára is ki
terjeszthették némellyek , de ezt mint. magaviselet- 
beli erényt helyesebben teszi ki nyelvünk a ’ sze
rénységgel. ... •
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15y. E g y k e d v ű  nem teszi ki az indifíerens 
értelmét ; de x^m’ js mindenkor szükség olt a ’ 
kedvről emlékezni  a’ hol külömbséget nem es- 
merő'ál lapotról van W.ó : ennél, a’ törzsökből ki 

. indulva sokkal helyesebb szót lehet formálni min
den körülirás nélkül:  diííerens külömb ; .  indifFe- 

v rens külömbtelen : és miért ne lehetne a’ külömb- 
lelennek gleichgüitig értelme is?

(Végzete közelebbről.)

Ú J A B B  C S U D A  S Z Á M V E T Ő .

Ez előtt mintegy két hónappal Lyonban mú-  
togatá rendkívüli talentumát a’ legnehezebb szám- 
vetési feladatok rögtöni megfejtésében egy si- 
ciliai 10 éves gyermek Vito Mangiamele*). — Ko
rábbi példái is emlegettetnek az il ly időjeket fe
lül haladó számvelőknek. Descartes, még col le-  
giumban. jártában játék közben fejté meg a ’ Beck- 
man Izsák feladását; Pascal miután a’ geo
metriának csupa definitioját hal lá , Euclides min
den tételeit a’ 52dikig maga erején felfedezé, és 
16 ,éves korában, a ’ kúp szeletekről értekezést í -  
ra. Sauver József és Ozanam tanító nélkül tanú- 
iák a’ mathesist. Lalandeot 19dik évében neve
zek .ki academiai biztosnak Berlinbe a’ hold pa
rallaxisának megbatárzására. TichoBrahe,  Galilei, 
Euler hasonlóképp már nagyon fiatal korukba ki- 
múlaták termettségöket választolt tudományokra. 
D Alemberthez egykor egy juhász gyermeket vi-  
venek , kinek szám vetésbeli nagy könnyűségét ma
gasztaluk. „ Én ennyi ’s ennyi idős vagyok , Cl 
monda a ’ tudós, „ hány  minutát é l t em?“ Ő m a -  
ga alig kezdé vetegetni midőn a’ juhász meg-

*) Aíangianicle (olv. Mándzsámélé) magyarul meznya-
lót tenne.



mondá. Számítása következménye. A®01 e g y e z e t t  
azzal,  mellyet d’ Alembert kés^bre  megtalált. 
„Egyikünk hibázott, mellyik az Kétség kívül 
az ú r , “ felele a ’ gyermek. „ mivel a’ szökő eszten
dőket nem vetette hozzá. “ Nagyon hasonlita 
beszéd szerént a’ mi olaszunkhoz Zerah Colburn 
a ’ ki ez előtt húsz egy néhány évvel Lyonban 
és Párizsban, különösen a’ GaJI házánál nagy 
figyelmet gerjeszfe. Ez északámérikai vala ’s sept. 
lsőjén született 1804. Hat éves korában,  osko
lába járta alatt ( hol azonban sem írni sem szá
mot vetni nem tanítottak) vett észre benne az 
apja történetből némi számitói tehetséget. Nem 
sokára annyira ment, hogy nem csak 4 — 5 j e g y 
ből álló számokat sokszorozott, hanem négyszeg 
és köbgyököket *) is könnyen kivont. Ama* tu
dós mathematicus Mac-Neven azon időben a ’ Ze
rah Colburn által kiszámított féladatokat köze
lebbről kijelelte, és Guizot az „Annales de 1’ E- 
dueation “ folyó irat decemberi füzetében 1815. 
következőleg tudósit ró la :  „Felelése közben tes
te tartásából, szeme ragyogásából , vonásai fe
szültségéből lehet l á tn i ,  melly munkáson dolgo
zik elméje. Abrázata kifejezéssel teljes; homloka 
kicsiny de szegletes; a’ boltozat szemei felett ki
álló ; szemei szürkék, szellemteliek , szüntelen 
mozgásban vannak; kaponyája boltos, és meg
jegyzésre méltólag széles, tarkója (Hinterkopf) 
kics iny,  haja veres, ő maga korához képest f i 
g y e l e m r e  mé l  t ó k é p p n a g y  é s j ó f o r m a ,  
mozdulatai gyorsak és gyakran ismétleltek.“ —— 
Ez előtt harmadfél évvel P u g l i e s i  voná magá
ra a ’ figyelmet hasonló bámulásra méltó talentu
mával. * * ) - - V i t o  Mangiamele, kit a ’ mennyire

* *  )  R a d ix  q u a d r a t ic a  e t  c u b ic a .
* * * )  P ug l ie s i ró l  lásd  Vas. IJjs. 1835, S ie t ik  szám , 404  

—  4 05  lap.
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csak lehele, munkálkodása alatt,  valamint az e -  
lőtt és  azután is vizsgálgattam, nem szép, de é r 
dekes gyermek. Ha csak 10 éves, mint mondják; 
jókora test alkata van. Rövid kék kaputjába ö l 
tözve, széles karimáju , kiesi fejű kalapja val szint
úgy  különös tekintetet ád. Fényes fekete h a j , 
mel ly vakszemeit fedve simán foly le vállára , hom
lokának nemzeténél szokatlan szélessége, széles 
hátú és jókora bár egy kisség fitos o r ra ,  ’s en
nek megfelelő felső a jak,  melly alolról csinosan 
hasítva egy kis szegletet hágy és e  miatt száját 
nein egészen zárja h é ,  mind ezek ábrázatjára a ’ 
szilárdság és erőhatás bélyegét nyomják , szemei 
setétek mélyen fekvők é s ' ragyagők ,  számításai 
közbeo hallgatói körén csavarogtatja , úgy látszik, 
hogy a’ közelében folyó beszéligetésekre hallgat 
’s mindent észre vesz a’ gyűlésben. Szilárd ám 
bár nem meredt tekintete , belső mozgalma , mel ly 
látszatos nyúgalma ’s folyvásti helytülése mellett 
csak ajkainak könnyed mozdulásaiból ’s szájának 
mélyebb lélekzet vétel ’s nyálnyelés utáni bébé 
szorításából tetszik ki , világosan mútatják , hogy 
az őt környező tárgyak reá nézve alig léteznek. 
Mihelyt a ’ vég summát kita lá l ja , felderűinek vo
násai és azt szelíd, kellemes hangú szózattal ’s 
gyakran egy kis diadalmas mosolyiyal kimondja. 
Némelly feladatok , raellyeket az ide való tudo
mány facultas jelenlétében algebrai formulák se
géde és hihetőleg sajátságos móddal felvetett a’ 
következők : 1 ) 13,824ből  köbgyökeret húzni ; 2 )  
ugyan azt 46,268,279ből ; 5 )  micsoda szám, a’ 
mellynek fele, harmada ,  negyede és két hetede 
együtt 575 ;  *)  4 )  micsoda szám a ’ mellynek 
ha köbéhez 26tali sokszorozatát hozzá adják , ’s 
ebből kilenczszer a ’ négyszegét ’s még 24-et, ki-
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vesznek semmi sem marad ; *) 5 ) mi a ’ pro-
duetuma a’ kővetkező két számnak: 45,679 és 
54,768; 4 )  hányadik rangra kell emelni ] 4 - e t ,  
hogy 557,824 legyen belőle ; "*) 7 )  5000 , frank 
kamattól kamatra kiadva 3 év alatt 5675 frank
ra szaporodik, mennyinek kell lenni a’ kamatnak 
száztól ? “ 8 )  Száz vedres hordóból első nap ki
vesznek 10 vedret ’ s ugyan annyi vizet tőltnek 
helyébe. Ezt ismétlik több ízben. Mennyi tiszta 
bor m arada ’ 4dik kivétel után? 9 )  Micsoda szám 
az ,  a ’ melly-nek az 5dik emeletéhez ha hétszer a -  
zon számot adjuk 264 lesz***) 10) 24 napszámos 
14 nap alat t ,  napjában 9 órát dolgozva 720 öl 
hosszú, 5 öl széles és 5 láb mélységű csatornát 
ás, hány nap kell 50 napszámosnak, nnpjábau 
7 órát dolgozva 900 öl hosszú, 4 öl széles, és 
harmadfél öl mélységű csatorna ásására ? Mind
ezen kérdések élőszóval, algebrai formulák nél
kül , mellyekhez nem is tud, adattak elébe ’s a ’ 
kitalált szám mindég jó volt, — A’ mi korábbi 
éltét il leti ,  nem sokat lehet tudni róla , csak hogy 
elébb juhot őrzött ’s talentuma elsőbben is azon 
alkalommal nyilatkozott, midőn az apja őrüket 
adván e l ,  öt éves fia fülébe súgta hogy vásáro
sai megakarják csalni és hamisan vetették fel a ’ 
fizetést. Mondják hogy' a ’ gyermeknek egy férfi 
és leány testvére is nagy7 számvetési talentummal 
birnak , ámbár nem olly jelessel mint amaz. E- 
gyébiránt a’ gyermek egyszerű és elég gyerme
kes. Lyonból Párizsba vala indúlandó hogy itt is 
és későbbre Angliában pénzért mulassa magát,

*) x 3 +  2 6 x —  9 x 2 — 24  =  0'

*) ] 4 T -  537 ,824 . :

*)■ x 5 -f- ? i  =  265.



Kaponyáját több ízben vizsgálók phrenologice de 
épen nem találók a’ számérzék púposodását. Ha
nem ezt egy lyoni orvos máskép magyarázza. 
Kár hogy a ’ s z e g é n y  gyermeket nem adják va
lami tanulásra, ’$ i l ly  nyomorultul kell ta lentu
mával élelmét keresnie.

V A G Y  Ó N O S S Á G  P Á R I Z S B A N .

( Az Alig. Zeit. l e v e l e z ő j é t ő l . )

Párizsból, május lödikán. Párisz városa pénz 
ügye  a’ revolutiot követő első években nyugta
lanító módon megcsökkent volt. A’ carlista nagy  
családok a’ várost oda hagyák , a’ zenebonák a ’ 
kereskedést akadályozák és a ’ hitelt bolygaták,  
és minden ember csak az elkeriilhetlenre szoritá 
magát költségében. A ’ városi vámok jövedelme , 
mel ly  pénztárának főforrása, 20 millió frankra 
szállá,  ’s a’ város kénytelen volt 40 millió köl
csön felvételekor, az azzal egybe kötött sorsvo
nással édesgetni a ’ tőpénzeseket. Néhány év óta 

f mindezek nagyon megváltoztak. A ’ pénzaristo- 
cra t ia ,  melly a'  revolutio után polczra kapa, a* 
nyugalom isméti helyre állásával szokatlan luxust 
kezde űzni és/építményekben és bútorokban , lo
vakban és divatokban , ol ly pazérlást gyakorolni, 
mel ly az emigránsok restauratio alatti magok meg
húzásával igenis éles elleneiben áll. A ’ város most 
népesb mint valaha * ) ;  a’ tíz év óta felhagyott 
építéseknek mindenfelől ismét neki fogtak , .’s még 
is a ’ szállások drágábbak mint valaha. Öt évtől

* )  Az 1831beli hivatalos felszámítás szerént, melly a’ 
k ir. rendelet szerent 1832 jan. lsőjéló'l fogva 5 évig egye
dül hiteles 774,338 lakosa van Párizsnak; de más adatok
ból cs számításokból 8 — 900 ezerre,is vethetni.
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fogva százra mintegy 50al hágtak ?s még mind 
hágnak , mivel az újonnan épült házak még ko
rán sincsenek arányban a ’ növekedő népesség i -  
gazi szükségével. A ’ szegényebb somiakra néz
ve a ’ perselybánkok állása nem csalható mérleg, 
1851ben a ’ párizsi tárakban a ’ bétételek 594;628 
frankkal mentek kevesebbre mint a’ kivánt vissza 
fizetések, de ezen idő óta a ’ bélételek tömege 
szüntelen gyarapodott, 1832ben 1,442,486‘frank- 
k a l , 1853-ban —6,053,081 -  e l , — 1854-ben 
11,452,000-el, 1835ben 14,026,000-el, 1836- 
ban 11,991,000-el lettek bé többet, mint a’ men
nyit  kivettek; és 1857beo jan. lsőjén a’ persely
tár  48 milliónyi summa birtokában va l a ,  holott 
1850ban csak 12 mill ióval birt. Az óta az igaz, 
némi vész állott bé ’s a ’ perselytár mintegy 5 
mill ióval kevesedett, de ennek oka nem valódi 
szükség, hanem ama’ páni 'rémülés volt mellyet 
a ’ perselybánk törvény vitatásakor a’ kamarában 
feltüzült polilieai indulatok gerjesztetlek. A ’ vész 
már kifúlta mérgét és tegnap 367,000 frankkal töb
bet kapott bé a ’ perselybánk, mint a ’ mennyit 
kifizetett. A’ közép kar vagyonosságának más csal- 
liatlan mérlege van,  a ’ bérkocsik ára. T. i. ha
tározott számú fiacrek és cabrioletek vannak ’s 
ezen számok , az az a ’ piaczokon nyilvános sze
kér tarthatásának joga eladható. Midőn Párizs 
gazdag,  a’ számok ára növekedik, mivel a’ bér
kocsiknak több a’ keresetök , ’s ez tehát a’ kö
zépkar állapotjának jó scálája. Már pedig 1831- 
ben egy szám ára 500 frankra szállott vala , de 
az óta úgy  felhágott, hogy ma 5600-on ál l ,  no
ha az omnibusok nagy sokasága csökkenthétté vol
na. A ’ város jövedelmei is gyarapodtak a ’ ked
vezőbb környületek alatt ’s most is évenként 2 
millióval szaporodnak. A’ legutósó évben 3,400,000 
frankkal haladák meg az előleges felvetést, és csu-



pán a ’ vámok 50 milliót hajtanak. A’ város a -  
dóssága fogyasztása úgy van számítva , hogy 1852- 
végével egészen kilegyen fizetve. A’ feleslegi jö 
vedelmet a’ város részint tisztítási eszközökre, 
x:észint új épitményekre íorditja,  ’s mind a ’ két 
tekintetben, még véghellen sok a’ tenni va ló ;  
mert akármennyit igyekeztek is 10 év óta ,  Pá
rizs még mind dancs, rú t ,  rosszul világított és 
vízzel rosszul ellátott város.

Az igazgatás tetemes summákat fordít ezen 
gonoszok eltávoztatására, szélesíti az útszákat,  
egyengeti a ’ quaiket*), évenként 200 k ú ta tn y í t ,  
míg számuk l600ra menend , ’s minden útszát 
leltárát boltozott földalatti csatornák készíttetése 
végett , mellyeken a ’ víz elfolyon ; már van is é -  
pilve anny i ,  bogy hosszába kinyújtva 20 fran
czia (12 német) mértfőidet tenne ’s minden é -  
ven valami 3 mértfőldnyivel szaporodik , míg az 
egész város általok kiszárittatik. A’ most kezdett 
Új építmények állanak az új városházából (Hotel 
de Vil ié) mellynek a ’ régi csak egy homlokzatát 
alkotandja , ’s a ’ mel lynek megépítésére 140 ház 
lerontása és 9 — 10 mill iónyi summa kívántatik; 
továbbá azon egész fertály megépítéséből melly 
az igazságpalotát (Palais de Justice), a ’ rendőr
hivatal (Préfecture de Police) és a’ számitóhiva- 
tal épületét foglaljá magában. Ezeknek is elvég
zésére kell körülbelül 8 millió. Nem lehet tagad
ni hogy Párizs városa igazgatósága egy a ’ leg- 
munkásb, rendtarfóbb és felvilágosodtabbak kö
zül a’ v i lágon;  és megfoghatlan dolog miként nem i 
tűnik a ’ municipalis elv hatalmának ezen példá
ja a ’ kormány és kamarák szemébe, bogy a’ vá 
rosi közönségeket az országigazgatás tikkasztó be 
folyása alól lépcsőnként szabaditnák-fel. Egyet-

*) Q uai; (olv. Ke) olly utsza , mcllyben csak egyfe
lől van házsor ; a’ más oldala pedig folyóvizet mellékek
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lenegy szemrehányás mit annak tenni lehet,  a’ 
-városi vámok rendkívüli magassága , melly a’ vá
rosi életet tűrhetlenül eldrágitja,- a’ népességet 
a ’ körülfekvő falúkba ű z i , ’s a’ közosködésnek vég- 
hetlen akadályokat csinál. Ezen közös gonosz a -  
Jalt minden franczia város nyög , de remélhető 
hogy számos‘vasutak építése a’ közönségekben is 
más adózási rendszert fog szükségessé tenni. •

F O N T A I N E B L E A U I  H Á Z A S S Á G O K .
Midőn Orleáns herczeg házasságának Vör- 

nyülál lásai a’ hírlapokat annyira foglalatoskodtat- 
j á k , nem lesz érdektelen megemlíteni, minemü 
házasságok történtek régebben is Fóntainebleauban.

16’01-ben julius 19-ikén ott kőit össze Cae
sa r ,  vendomei herczeg, IYik Henrik és a’ szép 
Gábrielé d’ Estrées fia Lotharingiai Franciskával, 
mercoeuri herczegnével. 1

XIV Lajos , miután liázasúlása St. Jean de Luz- 
ban' megtörtént 3 hónapig mulatott Fontainebleau- 
ban ’s ott is maradott â  dauphin születéséig. A’ 
legpompásabb menyegzői innepek ott tartattak.

1679-ben augustus Sí ikén ott adatott Öszve 
Mária Luiza orleansi herczeg asszony II. Károly 
spanyol király ly a!.

XV. Lajos 1785* ben seplember 5-ikén olt 
kelt öszve Mária lengyel királyi herczegnével.

XVIII. Lajos csak egyszer jelenék meg Fon- 
tainebleauban , és pedig az ért  hog}’ a’ nápolyi szü
letésű Berry herczegnét ottan elfogadja.

Fóntainebleauban házasult öszve Napóleon Je 
romos is a’ würtembergi herczegnével.

Orleans hgnek ott véghez ment házassága a-  
zért nagy fontosságú, mert a ’ liga korszakától fogva 
egy vallásos menyegzői innep sem tartatott, m e l ly - 
nél catholicus és protestáns szertartás szerént roeut 
volna véghez a ’ megszentelés.

V


